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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 25 
 

  twmlo  rcol  mymch  twklm  hmdt  za  Matt25:1 

:ntjh  tarql  hnaetw  nhytwrn-ta  wjql  rca 

œŸ÷́�¼” š¶ā¶”¸� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †¶÷¸…¹U ˆ´‚ ‚ 

:‘´œ´‰¶† œ‚µş̌™¹� †́’‚¶ ·̃Uµ‡ ‘¶†‹·œŸš·’-œ¶‚ E‰¸™́� š¶�¼‚ 
1. ‘az tid’meh mal’kuth hashamayim l’`eser `alamoth ‘asher laq’chu ‘eth-nerotheyhen  
watetse’nah liq’ra’th hechathan. 
 

Matt25:1 “Then the kingdom of the heavens can be compared to ten virgins,  

who took their lamps and went forth to meet the groom.” 
 

‹25:1› Τότε ὁµοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες 
λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυµφίου.   
1 Tote homoi
th�setai h� basileia t
n ouran
n deka parthenois,  

 “Then the kingdom of the heavens shall be compared.  Ten maidens  

haitines labousai tas lampadas heaut
n ex�lthon eis hypant�sin tou nymphiou.   

 who took their lamps and went out to meet the bridegroom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twlysk  cmjw  twmkj  nhm  cmj  2 

:œŸ�‹¹“̧J �·÷́‰̧‡ œŸ÷́�¼‰ ‘¶†·÷ �·÷́‰ ƒ 

2. chamesh mehen chakamoth w’chamesh k’siloth. 
 

Matt25:2 “Five of them were wise, and five were foolish.” 
 

‹2› πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν µωραὶ καὶ πέντε φρόνιµοι.   
2 pente de ex aut
n �san m
rai kai pente phronimoi.   

 “Now five of them were foolish, and five were wise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nmc  nhmo  wjql-alw  twrnh-ta  twlyskh  hnjqtw  3 

:‘¶÷́� ‘¶†´L¹” E‰̧™´�-‚¾�̧‡ œŸš·Mµ†-œ¶‚ œŸ�‹¹“̧Jµ† †́’̧‰µR¹Uµ‡ „ 

3. watiqach’nah hak’siloth ‘eth-haneroth w’lo’-laq’chu `imahen shamen. 
 

Matt25:3 “The foolish ones took their lamps, but they did not take oil with them,” 
 

‹3› αἱ γὰρ µωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαµπάδας αὐτῶν οὐκ ἔλαβον µεθ’ ἑαυτῶν ἔλαιον.   
3 hai gar m
rai labousai tas lampadas aut
n ouk elabon methí heaut
n elaion.   

 “for the foolish having taken their lamps, they did not take with them oil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nhytwrn  taw  nhylkb  nmc  wjql  twmkjhw  4 

:‘¶†‹·œŸš·’ œ·‚̧‡ ‘¶†‹·�̧�¹A ‘¶÷¶� E‰̧™´� œŸ÷́�¼‰µ†̧‡ … 

4. w’hachakamoth laq’chu shemen bik’leyhen w’eth nerotheyhen. 
 

Matt25:4 “But the wise ones took oil in their vessels along with their lamps.” 
 

‹4› αἱ δὲ φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις µετὰ τῶν λαµπάδων ἑαυτῶν.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

4 hai de phronimoi elabon elaion en tois aggeiois meta t
n lampad
n heaut
n.   

 “But the wise took oil in containers with their lamps.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnmdrtw  nlk  hnmntw  awbl  ntjh  rja  rcakw  5 

:†́’̧÷µ…́š·Uµ‡ ‘́Kº� †́’̧÷¾’́Uµ‡ ‚Ÿƒ´� ‘́œ´‰¶† šµ‰·‚ š¶�¼‚µ�¸‡ † 

5. w’ka’asher ‘echar hechathan labo’ watanom’nah kulan wateradam’nah. 
 

Matt25:5 “When the groom delayed in coming,  

all of them became drowsy and feel asleep.” 
 

‹5› χρονίζοντος δὲ τοῦ νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον.   
5 chronizontos de tou nymphiou enystaxan pasai kai ekatheudon.   

 “As the bridegroom was delayed, all of them became drowsy and slept.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylh  twejb  yhyw  6 

:wtarql  hnyae  ntjh  hnh  howrt  lwq  omcyw 

†́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µA ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� †́’‹¶‚̧˜ ‘´œ´‰¶† †·M¹† †́”Eš¸U �Ÿ™ ”µ÷´�¹Iµ‡ 
6. way’hi bachatsoth halay’lah  
wayishama` qol t’ru`ah hinneh hechathan ts’eynah liq’ra’tho. 
 

Matt25:6 “And it came to pass at midnight, a blasting voice was heard:  

‘Behold, the groom!  Go forth to meet him!’” 
 

‹6› µέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν, Ἰδοὺ ὁ νυµφίος,  
ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν [αὐτοῦ].   
6 mes�s de nyktos kraug� gegonen,  

 “But at midnight there was a shout, 

Idou ho nymphios, exerchesthe eis apant�sin [autou].  

 ‘Behold!  The bridegroom!  Come out to meet him.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nhytwrn-ta  hnbfytw  nhh  twmloh-lk  wrrwoth  za  7 

:‘¶†‹·œŸš·’-œ¶‚ †́’̧ƒµŠ‹·Uµ‡ ‘·†´† œŸ÷́�¼”´†-�́J Eš¼šŸ”̧œ¹† ˆ́‚ ˆ 

7. ‘az hith’`oraru kal-ha`alamoth hahen wateytab’nah ‘eth-nerotheyhen. 
 

Matt25:7 “Then all of those virgins woke up and trimmed their lamps.” 
 

‹7› τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσµησαν τὰς λαµπάδας ἑαυτῶν.   
7 tote �gerth�san pasai hai parthenoi ekeinai kai ekosm�san tas lampadas heaut
n.  

 “Then all those bridesmaids awakened and trimmed their lamps.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nknmcm  wnl  hnt  twmkjh-la  twlyskh  hnrmatw  8 

:wnytwrn  wbky  yk 

‘¶�̧’̧÷µ�¹÷ E’́K †́M·U œŸ÷́�¼‰µ†-�¶‚ œŸ�‹¹“̧Jµ† †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ ‰ 

:E’‹·œŸš·’ EA¸�¹‹ ‹¹J 
8. wato’mar’nah hak’siloth ‘el-hachakamoth tenah lanu misham’n’ken  
ki yik’bu nerotheynu. 
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Matt25:8 “And the foolish told to the wise, ‘Give us some of your oil,  

because our lamps are going out!’” 
 

‹8› αἱ δὲ µωραὶ ταῖς φρονίµοις εἶπαν, ∆ότε ἡµῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑµῶν,  
ὅτι αἱ λαµπάδες ἡµῶν σβέννυνται.   
8 hai de m
rai tais phronimois eipan, Dote h�min ek tou elaiou hym
n,  

 “The foolish said to the wise, ‘Give us from your oil, 

hoti hai lampades h�m
n sbennyntai.   

 for our lamps are going out.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl  qypsy  al-np  nk  al  rmal  twmkjh  hnynotw  9 

:nkl  hnynqw  myrkwmh-la  hnkl-ma  yk  nklw 

E’́� ™‹¾P̧“µ‹ ‚¾�-‘¶P ‘·� ‚¾� š¾÷‚·� œŸ÷́�¼‰µ† †́’‹¶’¼”µUµ‡ Š 

:‘¶�́� †́’‹¶’̧™E �‹¹š¸�ŸLµ†-�¶‚ †´’̧�·�-�¹‚ ‹¹J ‘¶�´�̧‡ 
9. wata`aneynah hachakamoth le’mor lo’ ken pen-lo’ yas’poyq lanu  
w’laken ki ‘im-lek’nah ‘el-hamok’rim uq’neynah laken. 
 

Matt25:9 “But the wise ones answered, saying, ‘No, or else, there shall not be enough  

for us.  Therefore go to the merchants instead and buy for yourselves.’” 
 

‹9› ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιµοι λέγουσαι, Μήποτε οὐ µὴ ἀρκέσῃ ἡµῖν καὶ ὑµῖν·   
πορεύεσθε µᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς.   
9 apekrith�san de hai phronimoi legousai,  

 “But the wise answered, saying, 

M�pote ou m� arkesÿ h�min kai hymin;   

  ‘Certainly there would not be enough for you and for us. 

poreuesthe mallon pros tous p
lountas kai agorasate heautais.   

 Instead go to the ones selling and buy for yourselves.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ab  ntjhw  twnql  twklh  hnh  yhyw  10 

:tldh  rgstw  hntjh-la  wmo  twnknh  hnabtw 

‚́A ‘´œ´‰¶†̧‡ œŸ’̧™¹� œŸ�̧�¾† †́M·† ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:œ¶�́Cµ† š·„´N¹Uµ‡ †´Mºœ¼‰µ†-�¶‚ ŸL¹” œŸ’¾�̧Mµ† †́’‚¾ƒ´Uµ‡ 
10. way’hi henah hol’koth liq’noth w’hechathan ba’  
watabo’nah han’konoth `imo ‘el-hachathunah watisager hadaleth. 
 

Matt25:10 “And it came to pass as they were going to buy, the groom came,  

and the ones who were ready entered with Him to the wedding celebration,  

and the door was closed.” 
 

‹10› ἀπερχοµένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυµφίος,  
καὶ αἱ ἕτοιµοι εἰσῆλθον µετ’ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάµους καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα.   
10 aperchomen
n de aut
n agorasai �lthen ho nymphios,  

 “And as they were going away to buy it, the bridegroom came, 

kai hai hetoimoi eis�lthon metí autou eis tous gamous  

 and the ones prepared entered with Him into the wedding celebration; 

kai ekleisth� h� thyra.  
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 and the door was shut.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmloh  rty-mg  wab  rjaw  11 

:wnl-jtp  wnynda  wnynda  hnrmatw 

œŸ÷́�¼”´† š¶œ¶‹-�µB E‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:E’́�-‰µœ¸P E’‹·’¾…¼‚ E’‹·’¾…¼‚ †´’̧šµ÷‚¾Uµ‡ 
11. w’achar ba’u gam-yether ha`alamoth  
wato’mar’nah ‘Adoneynu ‘Adoneynu p’thach-lanu. 
 

Matt25:11 “Afterward, the rest of the virgins also came and said,  

‘Our Adon (Master), Our Adon, open for us!’” 
 

‹11› ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι,  
Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡµῖν.   
11 hysteron de erchontai kai hai loipai parthenoi legousai, Kyrie kyrie, anoixon h�min.   

 “Later the other bridesmaids came also, saying, ‘Master, Master, open to us.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nkta  ytody  al  nkl  yna  rma  nma  rmayw  noyw  12 

:‘¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ‘¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`an wayo’mar ‘amen ‘omer ‘ani laken lo’ yada`’ti ‘eth’ken. 
 

Matt25:12 “But He answered and said, ‘Truly I say to you, I do not know you.’” 
 

‹12› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ οἶδα ὑµᾶς.   
12 ho de apokritheis eipen, Am�n leg
 hymin, ouk oida hymas.  

 “But He having answered saying, ‘Truly I say to you, I do not know you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoch-taw  mwyh-ta  myodwy  mknya  yk  wdqc  nkl  13 

:(mdah-nb  hb  aby  rca) 

 †́”´�µ†-œ¶‚̧‡ �ŸIµ†-œ¶‚ �‹¹”̧…Ÿ‹ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J E…¾™̧� ‘·�́� „‹ 

:(�́…́‚́†-‘¶A D́ƒ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚) 
13. laken sh’qodu ki ‘eyn’kem yod’`im ‘eth-hayom w’eth-hasha`ah  
(‘asher yabo’ bah Ben-ha’Adam). 
 

Matt25:13 “Therefore stay alert, for you do not know the day or the hour,  

{when the Son of Adam shall come}.” 
 

‹13› Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡµέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, 
ἐν ῄ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.  
13 Gr�goreite oun, hoti ouk oidate t�n h�meran oude t�n h
ran,  

 “Be on the alert therefore, for you know neither the day nor the hour 

en ÿ ho huios tou anthr
pou erchetai.  

 in which the Son of Man comes.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  qwjrml  osn  cyal  hmd  rbdh  yk  14 

:wcwkr-ta  mdyb  dqpyw  wydbo-la  arq  rca 

™Ÿ‰́š·÷̧� µ”·“¾’ �‹¹‚̧� †¶÷¾C š́ƒ´Cµ† ‹¹J …‹ 
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:Ÿ�E�̧š-œ¶‚ �́…́‹¸A …·™̧–µIµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ 
14. ki hadabar domeh l’ish nose`a l’merachoq  
‘asher qara’ ‘el-`abadayu wayaph’qed b’yadam ‘eth-r’kusho. 
 

Matt25:14 “For the matter can be compared to a man traveling on a journey,  

who called his servants and entrusted his possessions to their hands.” 
 

‹14› Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδηµῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους  
καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ,  
14 H
sper gar anthr
pos apod�m
n ekalesen tous idious doulous  

 “For as a man, going on a journey, called to his own servants 

kai pared
ken autois ta hyparchonta autou,  

 and handed over his property to them;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytc  hzlw  myrkk  cmj  hzl  ntyw  15 

:mcm  osyw  rhmyw  wtlky  ypl  cya-lkl  tja  hzlw 

�‹µU¸� †¶ˆ´�̧‡ �‹¹š´J¹J �·÷́‰ †¶ˆ´� ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:�́�¹÷ ”µN¹Iµ‡ š·†µ÷̧‹µ‡ ŸU̧�́�¸‹ ‹¹–¸� �‹¹‚-�́�̧� œ́‰¶‚ †¶ˆ́�¸‡ 
15. wayiten lazeh chamesh kikkarim w’lazeh sh’taym  
w’lazeh ‘echath l’kal-‘ish l’phi y’kal’to way’maher wayisa` misham. 
 

Matt25:15 “To one he gave five talents, to another two, and to another one,  

to each man according to his ability; and then he hurried and he traveled from there.” 
 

‹15› καὶ ᾧ µὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο,  
ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναµιν, καὶ ἀπεδήµησεν.  εὐθέως 

15 kai hŸ men ed
ken pente talanta, hŸ de duo,  

 “to this one he gave five talents, to this one two, 

hŸ de hen, hekastŸ kata t�n idian dynamin,  

 to this one, to each according to his ability, 

kai aped�m�sen.  euthe
s  

 and went on his journey immediately.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nhb  rjsyw  myrkk  cmj  jqlh  cyah  klyw  16 

:twrja  myrkk  cmj  coyw 

‘¶†́A šµ‰̧“¹Iµ‡ �‹¹š´J¹J �·÷́‰ µ‰·™Kµ† �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ 

:œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J �·÷´‰ āµ”µIµ‡ 
16. wayele’k ha’ish halqeach chamesh kikkarim  
wayis’char bahen waya`as chamesh kikkarim ‘acheroth. 
 

Matt25:16 “Then the man who received five talents went  

and traded with them and made five additional talents.” 
 

‹16› πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς  
καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα πέντε·   
16 poreutheis ho ta pente talanta lab
n �rgasato en autois  

 “The one having gone the five talents went and traded with them, 
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kai ekerd�sen alla pente;   

 and gained five others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrja  mytc  jywrh  awh-mg  mytc  jqlh  nkw  17 

:œŸš·‰¼‚ �¹‹µU¸� µ‰‹¹‡̧š¹† ‚E†-�µB �¹‹µU¸� µ‰·™Kµ† ‘·�̧‡ ˆ‹ 

17. w’ken halqeach sh’tayim gam-hu’ hir’wiach sh’tayim ‘acheroth. 
 

Matt25:17 “Likewise, the one who received two also gained two more.” 
 

‹17› ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο.   
17 h
saut
s ho ta duo ekerd�sen alla duo.   

 “Likewise, the one having received the two he gained two others.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynda  psk-ta  nmfyw  hmdab  rpjyw  klh  tjah  jqlw  18 

:‡‹́’¾…¼‚ •¶“¶J-œ¶‚ ‘¾÷¸Š¹Iµ‡ †́÷́…¼‚́A š¾P¸‰µIµ‡ ¢µ�´† œµ‰µ‚́† ‰·™¾�̧‡ ‰‹ 

18. w’loqech ha’achath hala’k wayach’por ba’adamah  
wayit’mon ‘eth-keseph ‘adonayu. 
 

Matt25:18 “But the one who received one went   

and dug in the ground and buried his master’s silver.” 
 

‹18› ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν γῆν  
καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
18 ho de to hen lab
n apelth
n 
ryxen g�n  

 “But the one the one talent having received, having gone out dug in the ground 

kai ekruuen to argyrion tou kyriou autou.   

 and hid the money of his master.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhh  mydboh  ynwda  ab  mybr  mymy  yrjaw  19 

:mhmo  nwbcj  coyw 

�·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·’Ÿ…¼‚ ‚́A �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´L¹” ‘ŸA̧�¶‰ āµ”µIµ‡ 
19. w’acharey yamim rabbim  ba’ ‘adoney ha`abadim hahem  
waya`as chesh’bon `imahem. 
 

Matt25:19 “After many days, the master of those servants came  

and made an accounting with them.” 
 

‹19› µετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων  
καὶ συναίρει λόγον µετ’ αὐτῶν.   
19 meta de polyn chronon erchetai ho kyrios t
n doul
n ekein
n  

 “After much time the master of those servants came 

kai synairei logon metí aut
n.  

 and settled accounts with them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrja  myrkk  cmj  abyw  myrkkh  cmj  jqlh  cgyw  20 

cmj  hnh  ydyb  tdqph  myrkk  cmj  ynda  rmayw 
:nhb  ytjwrh  twrja  myrkk   
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 œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J �·÷´‰ ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹š´J¹Jµ† �·÷¼‰ µ‰·™Kµ† �µB¹Iµ‡ � 

�·÷´‰ †·M¹† ‹¹…́‹¸A ́U¸…µ™¸–¹† �‹¹š´J¹J �·÷´‰ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:‘·†́ƒ ‹¹U¸‰µ‡¸š¹† œŸš·‰¼‚ �‹¹š´J¹J  

20. wayigash halqeach chamesh hakikkarim wayabe’ chamesh kikkarim ‘acheroth  
wayo’mar ‘Adoni chamesh kikkarim hiph’qad’at b’yadi  
hinneh chamesh kikkarim ‘acherkoth hir’wach’ti bahen. 
 

Matt25:20 “The one who received five talents approached,  

and he brought five additional talents.  He said, ‘My Adon (Master), you entrusted  

to my hand five talents.  Behold!  I have gained five additonal talents with them!’” 
 

‹20› καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα  
λέγων, Κύριε, πέντε τάλαντά µοι παρέδωκας·  ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα.   
20 kai proselth
n ho ta pente talanta lab
n  

 “And having approached the one the five talents having received, 

pros�negken alla pente talanta leg
n,  

 brought five more talents, saying, 

Kyrie, pente talanta moi pared
kas;  ide alla pente talanta ekerd�sa.   

  ‘Master, you gave to me five talents; see, I have made five more talents.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmanw  bwf  dbo  twcol  tbyfh  wynda  wyla  rmayw  21 

:kynda  tjmcl  awb  kdyqpa  hbrh-low  tyyh  nman  fomb  yk 

‘´÷½‚¶’̧‡ ƒŸŠ …¶ƒ¶” œŸā¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:¡‹¶’¾…¼‚ œµ‰¸÷¹ā̧� ‚ŸA ¡¶…‹¹™¸–µ‚ †·A¸šµ†-�µ”̧‡ ́œ‹¹‹́† ‘´÷½‚¶’ Šµ”¸÷¹ƒ ‹¹J 
21. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu hetiboath la`asoth `ebed tob w’ne’eman  
ki bim’`at ne’eman hayitah w’`al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l’sim’chath ‘adoneyak. 
 

Matt25:21 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant.   

Since you were faithful with a little, I shall entrust you with much.  

Enter into the joy of your master!’” 
 

‹21› ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός,  
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω·  εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.   
21 eph� autŸ ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 

 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant, 

epi oliga �s pistos, epi poll
n se katast�s
;   

 over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 

eiselthe eis t�n charan tou kyriou sou.   

 Enter into the joy of your master.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrkkh  jql-mg  cgyw  22 

:nhb  ytjwrh  myrkk  hnh  ydyb  tdqph  myrkk  ynda  rmayw 

�¹‹µš´J¹Jµ† µ‰·™¾�-�µB �µB¹Iµ‡ ƒ� 

:‘·†́ƒ ‹¹U¸‰µ‡¸š¹† �¹‹µš´J¹J †·M¹† ‹¹…́‹¸ƒ ́U¸…µ™¸–¹† �¹‹µš´J¹J ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
22. wayigash gam-loqeach hakikkarayim wayo’mar ‘Adoni  
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kikkarayim hiph’qad’at b’yadi hinneh kikkarayim hir’wach’ti bahen. 
 

Matt25:22 “The who received two talents also approached and said, ‘My Adon,  

you entrusted to my hand two talents.  Behold!  I have earned two talents with them!’” 
 

‹22› προσελθὼν [δὲ] καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν,  
Κύριε, δύο τάλαντά µοι παρέδωκας·  ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα.   
22 proselth
n [de] kai ho ta duo talanta eipen,  

 “And having approached also the one the two talents having received, said,  

Kyrie, duo talanta moi pared
kas;  ide alla duo talanta ekerd�sa.   

 ‘Master, you gave to me two talents; see, I gained two more talents.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmanw  bwf  dbo  twcol  tbyfh  wynda  wyla  rmayw  23 

:kynda  tjmcl  awb  kdyqpa  hbrh-low  tyyh  nman  rozmb 

 ‘´÷½‚¶’̧‡ ƒŸŠ …¶ƒ¶” œŸā¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:¡‹¶’¾…¼‚ œµ‰¸÷¹ā̧� ‚ŸA ¡¶…‹¹™¸–µ‚ †·A¸šµ†-�µ”̧‡ ́œ‹¹Í† ‘µ÷½‚¶’ š´”¸ˆ¹LµA 
23. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu hetibotah la`asoth `ebed tob w’ne’eman bamiz’`ar 
ne’eman hayitah w’`al-har’beh ‘aph’qideak bo’ l’sim’chath ‘adoneyak. 
 

Matt25:23 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant.   

You were faithful with a little amount, and I shall entrust you over much.  

Enter into the joy of your master!’” 
 

‹23› ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός,  
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω·  εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.   
23 eph� autŸ ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste, 

 “His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant; 

epi oliga �s pistos, epi poll
n se katast�s
;   

 over a few things you were faithful, over many things I shall appoint you. 

eiselthe eis t�n charan tou kyriou sou.   

 Enter into the joy of your master.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjah  rkkh-ta  jqlh-mg  cgyw  24 

  req  hta  hcq  cya-yk  kytody  ynda  rmayw 
:trzp  al  rcam  snkw torz  al  rcab 

œµ‰µ‚́† š´J¹Jµ†-œ¶‚ µ‰·™Kµ†-�µB �µB¹Iµ‡ …� 

š·˜¾™ †́Uµ‚ †¶�́™ �‹¹‚-‹¹J ¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:́U¸š´F¹– ‚¾� š¶�¼‚·÷ “·’¾�¸‡ ́U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚µA 

24. wayigash gam-halqeach ‘eth-hakikkar ha’achath wayo’mar ‘Adoni y’da`’tiak  
ki-‘ish qasheh ‘atah qotser ba’asher lo’ zara`’at w’kones me’asher lo’ phizar’at. 
 

Matt25:24 “And the one who received one talent also approached, and he said,  

‘My Adon, I know you; that you are a difficult man, reaping what you did not sow,  

and gathering what you did not scatter.’” 
 

‹24› προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν, Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς 
εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

24 proselth
n de kai ho to hen talanton eil�ph
s eipen,  

 “And having approached also the one the one talent having received said,  

Kyrie, egn
n se hoti skl�ros ei anthr
pos, theriz
n hopou ouk espeiras  

 ‘Master, I knew that you are a hard man, reaping where you did not sow, 

kai synag
n hothen ou dieskorpisas,  

 and gathering where you did not scatter,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmdab  krkk-ta  nmfaw  klaw  aryaw  25 

:kl-rca  kl-ah  htow 

†́÷´…¼‚́A ¡¸š́J¹J-œ¶‚ ‘¾÷¸Š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ ‚́š‹¹‚́‡ †� 

:¢´�-š¶�¼‚ ¡¸�-‚·† †́Uµ”̧‡ 
25. wa’ira’ wa’ele’k wa’et’mon ‘eth-kikkar’ak ba’adamah  
w’`atah he’-l’ak ‘asher-la’k. 
 

Matt25:25 “And I was afraid, so I went and buried your talent in the ground.   

Now, here is what is yours.” 
 

‹25› καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ·  ἴδε ἔχεις τὸ σόν.   
25 kai phob�theis apelth
n ekruua to talanton sou en tÿ gÿ;   

 “and having been afraid and having gone away I hid your talent in the ground. 

ide echeis to son.  

 See, you have that which is yours.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tody  hta  leohw  orh  dboh  wyla  rmayw  wynda  noyw  26 

:ytrzp  al  rcam  snkw  ytorz  al  rcab  ykna  req-yk   

´U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ �·˜́”¶†̧‡ ”µš´† …¶ƒ¶”´† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:‹¹U¸š́F¹– ‚¾� š¶�¼‚·÷ “·’¾�¸‡ ‹¹U¸”µš´ˆ ‚¾� š¶�¼‚µA ‹¹�¾’́‚ š·˜¾™-‹¹J  
26. waya`an ‘adonayu wayo’mer ‘elayu ha`ebed hara` w’he`atsel ‘atah  
yada`’ta ki-qotser ‘anoki ba’asher lo’ zara`’ti w’kones me’asher lo’ phizar’ti. 
 

Matt25:26 “His master answered and said to him, ‘Evil and lazy servant!  

You di know that I reap what I did not sow and gather from what I did not scatter.’” 
 

‹26› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ,  
ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα;   
26 apokritheis de ho kyrios autou eipen autŸ,  

 “And having answered, his master said to him, 

Pon�re doule kai okn�re, ÿdeis hoti theriz
 

  “Wicked and lazy servant!  But you knew, that I reap 

hopou ouk espeira kai synag
 hothen ou dieskorpisa?   

 where I did not sow, and gather where I did not scatter?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynjlcl  ypsk-ta  ttl  kylo  hyh  nkl  27 

:wtybrtw  yl-rca  ta  jql  ytyyh  yawbb  ynaw 

�‹¹’́‰̧�º�µ� ‹¹P¸“µJ-œ¶‚ œ·œ´� ¡‹¶�´” †́‹´† ‘·�́� ˆ� 
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:Ÿœ‹¹A¸šµœ̧‡ ‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ µ‰·™¾� ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹‚Ÿƒ̧A ‹¹’¼‚µ‡ 
27. laken hayah `aleyak latheth ‘eth-kas’pi lashul’chanim  
wa’ani b’bo’i hayithi loqeach ‘eth ‘asher-li w’thar’bitho. 
 

Matt25:27 “Therefore, you ought to have given my silver with the money changers.  

When I came, I would have received what is mine with its interest.” 
 

‹27› ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά µου τοῖς τραπεζίταις,  
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκοµισάµην ἂν τὸ ἐµὸν σὺν τόκῳ.   
27 edei se oun balein ta argyria mou tois trapezitais,  

 “It was necessary for you then deposit my money with the bankers, 

kai elth
n eg
 ekomisam�n an to emon syn tokŸ.  

 and having come I would have received back that which was mine with interest.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rkkh  ta  wnmm  wac  nk-lo  28 

:rkkh  rco  wl-rca  cyah-la  wntw 

š´J¹Jµ† œ·‚ EM¶L¹÷ E‚̧ā ‘·J-�µ” ‰� 

:š´J¹Jµ† š¶ā¶” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ E’̧œE 
28. `al-ken s’u mimenu ‘eth hakikkar uth’nu ‘el-ha’ish ‘asher-lo `eser hakikkar. 
 

Matt25:28 “Therefore, take the talent from him,  

and give it to the man who has the ten talents.” 
 

‹28› ἄρατε οὖν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα·   
28 arate oun apí autou to talanton  

 “Take therefore from him the talent 

kai dote tŸ echonti ta deka talanta;  

 and give it to the one having the ten talents.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ymw  pydoyw  wl  ntny  wl-cy  rca  ym  yk  29 

:wl-rca  ta  mg  wnmm  jqy  wl-nya  rca 

‹¹÷E •‹¹Ç”µ‹¸‡ Ÿ� ‘¶œ´M¹‹ Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‹¹J Š� 

:Ÿ�-š¶�¼‚ œ·‚ �µB EM¶L¹÷ ‰µRº‹ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ 
29. ki mi ‘asher yesh-lo yinathen lo w’ya`’diph  
umi ‘asher ‘eyn-lo yuqach mimenu gam ‘eth ‘asher-lo. 
 

Matt25:29 “For whoever has, to him it shall be given,  

and he shall have extra.  But whoever does not have,  

even what he does have shall be taken from him.” 
 

‹29› τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται,  
τοῦ δὲ µὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
29 tŸ gar echonti panti doth�setai kai perisseuth�setai,  

 “For to everyone having, it shall be given and he shall have an abundance; 

tou de m� echontos kai ho echei arth�setai apí autou.   

 but from the one not having even what he has shall be taken from you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mc  nweyjh  kcjh-la  wkylch  loylbh  dbo-taw  30 

:mynch  qrjw  hllyh  hyht 

�́� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ E�‹¹�¸�µ† �µ”µI¹�̧Aµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚̧‡ � 

:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U 
30. w’eth-`ebed hab’lia`al hash’liku ‘el-hachshe’k hachitson  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt25:30 “Cast the worthless servant to the outer darkness,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹30› καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.  
30 kai ton achreion doulon ekbalete eis to skotos to ex
teron;   

 “And throw the useless servant into the outer darkness, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t
n odont
n.  

 where there shall be weeping and grinding of the teeth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdwbkb  mdah-nb  awby  yk  hyhw  31 

:wdwbk  ask-lo  bcyw  wmo  mycdqh  mykalmh-lkw 

Ÿ…Ÿƒ̧�¹A �́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ ‹¹J †́‹́†¸‡ ‚� 

:Ÿ…Ÿƒ̧� ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹¸‡ ŸL¹” �‹¹�¾…̧Rµ† �‹¹�´‚̧�µLµ†-�́�̧‡ 
31. w’hayah ki yabo’ Ben-ha’Adam bik’bodo w’kal-hamal’akim haq’doshim `imo  
w’yashab `al-kise’ k’bodo. 
 

Matt25:31 “And it shall be that the Son of Adam comes in His glory,  

and all the holy messengers with Him, He shall sit on the throne of His glory.” 
 

‹31› Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι µετ’ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ·   
31 Hotan de elthÿ ho huios tou anthr
pou en tÿ doxÿ autou  

 “When the Son of Man comes in His glory,  

kai pantes hoi aggeloi metí autou, tote kathisei epi thronou dox�s autou;   

 and all the angels with him, then He shall sit on the throne of His glory.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyb  dyrphw  mywgh-lk  wynpl  wpsanw  32 

:mydwtoh  nybw  mycbkh  nyb  horh  dyrpy  rcak 

�¶†‹·’‹·A …‹¹ş̌–¹†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ‡‹́’́–¸� E–¸“¶‚¶’̧‡ ƒ� 

:�‹¹…EUµ”´† ‘‹·ƒE �‹¹ā́ƒ¸Jµ† ‘‹·A †¶”¾š´† …‹¹š¸–µ‹ š¶�¼‚µJ 
32. w’ne’es’phu l’phanayu kal-hagoyim w’hiph’rid beyneyhem  
ka’asher yaph’rid haro`eh beyn hak’basim ubeyn ha`atudim. 
 

Matt25:32 “All the nations shall be gathered before Him, and He shall separate them  

from them, like a shepherd separates between the sheep and the goats.” 
 

‹32› καὶ συναχθήσονται ἔµπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς  
ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιµὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων,  
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32 kai synachth�sontai emprosthen autou panta ta ethn�,  

 “All the nations shall be assembled before Him, 

kai aphorisei autous apí all�l
n,  

 and he shall separate them from each other 

h
sper ho poim�n aphorizei ta probata apo t
n eriph
n,  

 as a shepherd separates the sheep from the goats,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlamcl  mydwtoh  taw  wnymyl  mycbkh-ta  byehw  33 

:Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹…EUµ”´† œ·‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹� �‹¹ā́ƒ¸Jµ†-œ¶‚ ƒ‹¹Q¹†̧‡ „� 

33. w’hitsib ‘eth-hak’basim limino w’eth ha`atudim lis’mo’lo. 
 

Matt25:33 “and He shall stand the sheep on His right, and the goats on His left.” 
 

‹33› καὶ στήσει τὰ µὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύµων.   
33 kai st�sei ta men probata ek dexi
n autou, ta de eriphia ex eu
nym
n.   

 “and He shall put the sheep at His right hand and the goats at the left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  ykwrb  wab  wnymyl  mybenh-la  klmh  rmay  za  34 

:mlwoh  dswh-nml  mkl  hnkwmh  twklmh-ta  wcrw 

 ‹¹ƒ́‚ ‹·�Eş̌A E‚¾A Ÿ’‹¹÷‹¹� �‹¹ƒ´Q¹Mµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹ ˆ́‚ …� 

:�́�Ÿ”́† …·“´E¹†-‘¹÷¸� �¶�́� †́’́�ELµ† œE�̧�µLµ†-œ¶‚ E�̧šE 
34. ‘az yo’mar haMele’k ‘el-hanitsabim limino bo’u b’rukey ‘Abi  
ur’shu ‘eth-hamal’kuth hamukanah lakem l’min-hiuased ha`olam. 
 

Matt25:34 “Then the King shall say to those standing on His right,  

‘Come, those who are blessed of My Father, and possess the kingdom prepared for you  

from the foundation of the world.’” 
 

‹34› τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ,  
∆εῦτε οἱ εὐλογηµένοι τοῦ πατρός µου,  
κληρονοµήσατε τὴν ἡτοιµασµένην ὑµῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου.   
34 tote erei ho basileus tois ek dexi
n autou,  

 “Then the King shall say to the ones at His right hand, 

Deute hoi eulog�menoi tou patros mou,  

  ‘Come, the ones having been blessed by My Father, 

kl�ronom�sate t�n h�toimasmen�n hymin basileian  

 inherit the kingdom having been prepared for you 

apo katabol�s kosmou.   

 from the foundation of the world.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytyyh  ame  ynlykatw  ytyyh  bor  yk  35 

:ynwpsatw  ytyyh  jra  ynwqctw 

‹¹œ‹¹‹´† ‚·÷́˜ ‹¹’º�‹¹�¼‚µUµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† ƒ·”´š ‹¹J †� 

:‹¹’E–¸“µ‚µUµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰·š¾‚ ‹¹’E™¸�µUµ‡ 
35. ki ra`eb hayithi wata’akiluni tsame’ hayithi  
watash’quni ‘oreach hayithi wata’as’phuni. 
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Matt25:35 “For I was hungry, and you fed Me.  I was thirsty,  

and you gave Me a drink.  I was a stranger, and you took Me in;” 
 

‹35› ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα  
καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤµην καὶ συνηγάγετέ µε,  
35 epeinasa gar kai ed
kate moi phagein,  

 “for I hungered and you gave Me to eat,  

edips�sa kai epotisate me, xenos �m�n kai syn�gagete me,  

 I thirsted and you gave drink to Me, I was a stranger and you invited in Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  wabtw  ytyyh  rmcmb  ynwrqbtw  hlwj  ynwsktw  mwro  36 

:‹´�·‚ E‚¾ƒ´Uµ‡ ‹¹œ‹¹‹´† š́÷̧�¹LµA ‹¹’Eş̌Rµƒ̧Uµ‡ †¶�Ÿ‰ ‹¹’ENµ�̧Uµ‡ �Ÿš´” ‡� 

36. `arom wat’kasuni choleh wat’baq’runi bamish’mar hayithi watabo’u ‘elay. 
 

Matt25:36 “I was naked, and you covered Me, I was sick, and you visited Me.  

I was in prison, and you came to Me.” 
 

‹36› γυµνὸς καὶ περιεβάλετέ µε, ἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασθέ µε,  
ἐν φυλακῇ ἤµην καὶ ἤλθατε πρός µε.   
36 gymnos kai periebalete me, �sthen�sa kai epeskepsasthe me,  

 “I was naked and you clothed Me, I was sick and you visited Me, 

en phylakÿ �m�n kai �lthate pros me.  

 I was in prison and you came to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bor  kwnyar  ytm  wnynda  wrmaw  myqydeh  wnow  37 

:ktwa  hqcnw  ame  wa  klklknw 

 ƒ·”́š ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷´‚̧‡ �‹¹™‹¹…µQµ† E’́”̧‡ ˆ� 

:¢´œŸ‚ †¶™¸�µMµ‡ ‚·÷´˜ Ÿ‚ ¡¶�¸J̧�µ�¸Mµ‡ 
37. w’`anu hatsadiqim w’am’ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra`eb  
wan’kal’k’leak ‘o tsame’ wanash’qeh ‘otha’k. 
 

Matt25:37 “Then the righteous shall answer and say, ‘Our Adon,  

when did we see You hungry, and sustain You, or thirsty, and give You a drink?’” 
 

‹37› τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες, Κύριε,  
πότε σε εἴδοµεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαµεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαµεν;   
37 tote apokrith�sontai autŸ hoi dikaioi legontes, Kyrie,  

 “Then the righteous ones shall answer him, ‘Master, 

pote se eidomen pein
nta kai ethrepsamen,  

 when did we see You hungering and we fed You,  

� dips
nta kai epotisamen?   

 or thirsty and gave You drink?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:sknw  mro  wa  psanw  jra  kwnyar  ytmw  38 

:́¼¶Nµ�¸Mµ‡ �¾š´” Ÿ‚ ́¼¶–¸“µ‚µMµ‡ µ‰·š¾‚ ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷E ‰� 

38. umathay r’inuak ‘oreach wana’as’pha ‘o `arom wan’kassa. 
 

Matt25:38 “When did we see You a stranger and take You in, or naked and cover You?” 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      14

 

‹38› πότε δέ σε εἴδοµεν ξένον καὶ συνηγάγοµεν, ἢ γυµνὸν καὶ περιεβάλοµεν;   
38 pote de se eidomen xenon kai syn�gagomen,  

 “And when did we see You a stranger and invite You in, 

� gymnon kai periebalomen?   

 or naked and we clothed you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kyla  abnw  rmcmb  wa  hlwj  kwnyar  ytmw  39 

:¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Mµ‡ š´÷̧�¹LµA Ÿ‚ †¶�Ÿ‰ ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷E Š� 

39. umathay r’inuak choleh ‘o bamish’mar wanabo’ ‘eleyak. 
 

Matt25:39 “When did we see You sick, or in prison, and come to You?” 
 

‹39› πότε δέ σε εἴδοµεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθοµεν πρός σε;   
39 pote de se eidomen asthenounta � en phylakÿ kai �lthomen pros se?   

 “And when did we see You having sickness or in prison and we came to You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkl yna  rma  nma  mhyla  rmayw  hnoy  klmhw  40 

:mtyco  yl  hlah  myryoeh  yjam  djal  mtycoc-hm   

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹µ‡ †¶’¼”µ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” ‹¹� †¶K·‚́† �‹¹š‹¹”¸Qµ† ‹µ‰µ‚·÷ …́‰¶‚̧� �¶œ‹¹ā¼”¶�-†µ÷  
40. w’haMele’k ya`aneh wayo’mar ‘aleyhem ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
mah-she`asithem l’echad me’achay hats’`irim ha’eleh li `asithem. 
 

Matt25:40 “And the King shall answer and say to them, ‘Truly I say to you,  

what you have done for one of these young brothers of mine, you have done for Me.’” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
ἐφ’ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐµοὶ ἐποιήσατε. 
40 kai apokritheis ho basileus erei autois, Am�n leg
 hymin, 

 “And having answered the King shall say to them, ‘Truly I say to you, 

ephí hoson epoi�sate heni tout
n t
n adelph
n mou t
n elachist
n,  

 In as much as you did it to one of these of my brothers the least, 

emoi epoi�sate.  

 you did it to Me.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrwra  ylom  wkl  wlamcl  mybenh-la  mg  rmay  zaw  41 

:wykalmlw  nfcl  hnkwmh  mlwo  ca-la 

 �‹¹šEš¼‚ ‹µ�´”·÷ E�̧� Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹ƒ´Q¹Mµ†-�¶‚ �µB šµ÷‚¾‹ ˆ́‚̧‡ ‚÷ 

:‡‹́�´‚̧�µ÷¸�E ‘́Š́Wµ� †́’́�ELµ† �́�Ÿ” �·‚-�¶‚ 
41. w’az yo’mar gam ‘el-hanitsabim lis’mo’lo l’ku me`alay ‘arurim  
‘el-‘esh `olam hamukanah lasatan ul’mal’akayu. 
 

Matt25:41 “Then He shall also say to those standing on His left,  

‘Go away from Me, those who are cursed, to the eternal fire prepared  

for the satan and for his messengers.’” 
 

‹41› Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύµων, Πορεύεσθε ἀπ’ ἐµοῦ [οἱ] κατηραµένοι  
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εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιµασµένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.   
41 Tote erei kai tois ex eu
nym
n,  

 “Then he shall say also to the ones on His left hand, 

Poreuesthe apí emou [hoi] kat�ramenoi eis to pyr to ai
nion 

 ‘go from Me the ones having been cursed into the eternal fire 

to h�toimasmenon tŸ diabolŸ kai tois aggelois autou.   

  having been prepared for the devil and his angels;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytyyh  ame  ytwa  mtlkah  alw  ytyyh  bor  yk  42 

:ytwa  mtyqch  alw 

‹¹œ‹¹‹´† ‚·÷́˜ ‹¹œŸ‚ �¶U¸�µ�½‚¶† ‚¾�̧‡ ‹¹œ‹¹‹́† ƒ·”´š ‹¹J ƒ÷ 

:‹¹œŸ‚ �¶œ‹¹™¸�¹† ‚¾�¸‡ 
42. ki ra`eb hayithi w’lo’ he’ekal’tem ‘othi tsame’ hayithi w’lo’ hish’qithem ‘othi. 
 

Matt25:42 “For I was hungry, but you did not feed Me.  I was thirsty,  

but you did not give Me a drink.” 
 

‹42› ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε, 
42 epeinasa gar kai ouk ed
kate moi phagein,  

 “for I hungered and you did not give Me to eat, 

edips�sa kai ouk epotisate me,  

 I thirsted and you did not give drink to Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwro  ytwa  mtpsa  alw  ytyyh  jra  43 

:ytwa  mtrqb  alw  rmcmbw  hlwj  ytwa  mtysk  alw 

�Ÿš´” ‹¹œŸ‚ �¶U¸–µ“¼‚ ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹‹´† µ‰·š¾‚ „÷ 

:‹¹œŸ‚ �¶U̧šµR¹ƒ ‚¾�̧‡ š´÷̧�¹LµƒE †¶�Ÿ‰ ‹¹œŸ‚ �¶œ‹¹N¹� ‚¾�¸‡ 
43. ‘oreach hayithi w’lo’ ‘asaph’tem ‘othi `arom  
w’lo’ kisithem ‘othi choleh ubamish’mar w’lo’ biqar’tem ‘othi. 
 

Matt25:43 “I was a stranger, but you did not take Me in; I was naked,  

but you did not cover Me; I was sick, and in prison, but you did not visit Me.” 
 

‹43› ξένος ἤµην καὶ οὐ συνηγάγετέ µε, γυµνὸς  
καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε.   
43 xenos �m�n kai ou syn�gagete me, gymnos  

 “I was a stranger and you did not invite in Me, naked 

kai ou periebalete me, asthen�s kai en phylakÿ kai ouk epeskepsasthe me.   

 and you did not give Me clothing, sick and in prison and you did not visit Me.”  
_____________________________________________________________________________________________   

ame  wa  bor  kwnyar  ytm  wnynda  wrmaw  mh-mg  wnow  44 

:kwntrc  alw  rmcmb  wa  hlwj  wa  mwro  wa  jra  wa 

 ‚·÷´˜ Ÿ‚ ƒ·”´š ¡E’‹¹‚̧š ‹µœ´÷ E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷́‚̧‡ �·†-�µ„ E’́”̧‡ …÷ 

:¡E’̧œµš·� ‚¾�¸‡ š´÷¸�¹Lµƒ Ÿ‚ †¶�Ÿ‰ Ÿ‚ �Ÿš´” Ÿ‚ µ‰·š¾‚ Ÿ‚ 
44. w’`anu gam-hem w’am’ru ‘Adoneynu mathay r’inuak ra`eb  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      16

‘o tsame’ ‘o ‘oreach ‘o `arom ‘o choleh ‘o bamish’mar w’lo’ sherath’nuak. 
 

Matt25:44 “These, too, shall answer,  ‘Our Adon, when did we see You hungry or thirsty 

or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not attend to You?’” 
 

‹44› τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Κύριε, πότε σε εἴδοµεν πεινῶντα  
ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυµνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι;   
44 tote apokrith�sontai kai autoi legontes, Kyrie,  

 “Then they also shall answer and they saying ‘Master,  

pote se eidomen pein
nta � dips
nta � xenon � gymnon 

 when did we see You hungered or thirsty or a stranger or naked 

� asthen� � en phylakÿ kai ou di�kon�samen soi? 

 or sick or in prison, and did not take care of You?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alc-hm  mkl  yna  rma  nma  rmal  mta  hnoy  za  45 

:mtyco  al  yl-mg  hlah  myryoeh-nm  djal  mtyco 

 ‚K¶�-†µ÷ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ š¾÷‚·� �́œ¾‚ †¶’¼”µ‹ ˆ́‚ †÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” ‚¾� ‹¹�-�µB †¶K·‚́† �‹¹š‹¹”¸Qµ†-‘¹÷ …́‰¶‚̧� �¶œ‹¹ā¼” 
45. ‘az ya`aneh ‘otham le’mor ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
mah-shel’ `asithem l’echad min-hats’`irim ha’eleh gam-li lo’ `asithem. 
 

Matt25:45 “Then He shall answer them, saying, ‘Truly I say to you,  

what you did not do for one of these young ones, you also did not do for Me.’” 
 

‹45› τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
ἐφ’ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐµοὶ ἐποιήσατε.   
45 tote apokrith�setai autois leg
n, Am�n leg
 hymin,  

 “Then he shall answer them, ‘Truly I say to you, 

ephí hoson ouk epoi�sate heni tout
n t
n elachist
n,  

 As much as you did not do it to one of the least of these, 

oude emoi epoi�sate.   

 you did not do it to Me.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwo  yyjl  myqydehw  mlwo  tbeoml  hla  wklhw  46 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �‹¹™‹¹CµQµ†̧‡ �́�Ÿ” œµƒ· ¼̃”µ÷̧� †¶K·‚ E�̧�´†̧‡ ‡÷ 

46. w’hal’ku ‘eleh l’ma`atsebath `olam w’hatsadiqim l’chayey `olam. 
 

Matt25:46 “These shall go to an eternal place of torment,  

but the righteous to eternal life.” 
 

‹46› καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
46 kai apeleusontai houtoi eis kolasin ai
nion,  

 “And these shall go away into eternal punishment, 

hoi de dikaioi eis z
�n ai
nion.  

 but the righteous into eternal life.” 
 


